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Персонажи:
6 М;1 Ж

ГАРРИ - пожилой итальянец, круглолиц, лысина, избыточный вес, рост средний.

СЭМ - афроамериканец неопределённого возраста, лицо пьяницы, средняя комплекция, рост выше среднего.

МЭГ - молодая женщина, хорошая фигура, похожа на итальянку, рост ниже среднего.

САНТА КЛАУС - коренастый, рост средний.

ХАСКИ - громила среднего возраста, пивной живот, толстые ноги и руки, красное лицо, рост выше среднего.

ПИНО - итальянец лет тридцати, хлыщ и щёголь, тонкие усики, строен, изящен, рост средний.

ЧАК - типичный агент ФБР средних лет, средняя комплекция, рост средний.

Локация:
Помещение бара.

Время действия:
Около полутора часов.

Логлайн:
Боги - великие насмешники. Бойтесь своих желаний.  


Сцена 1

Полутёмное помещение с несколькими столиками вдоль
стены, на стене фотографии, кожаная куртка с
надписью "Псы ада" и эмблемой "Харлей-Девидсон", на фотографиях везде парни и девушки в байкерских одеждах на фоне мотоциклов, всякие атрибуты рокеров и байкеров. Ниже куртки висит гитара "Norman". Стойка бара скудно освещена, за стойкой ГАРРИ яростно протирает бокал ветхим полотенцем. На голове Гарри лихо заломлен красный колпак Санта-Клауса. Около барной стойки в углу елка с рождественскими огнями, над елкой провисает транспарант с надписью Happy Christmas разноцветными буквами. На диванчике у стены спит СЭМ. Похрапывает. Башмаки стоят рядом с диванчиком. Играет музыка. «Let it Snow» Фрэнк Синатра. Гарри дышит на бокал, трёт его, смотрит на просвет и подвешивает бокал над стойкой. Достаёт из – под стойки початую бутылку Jim Beam, ставит рядом с собой.

ГАРРИ
(напевает вполголоса в такт музыке)
А погода на улице дрянь, но в баре моём тепло, и тебе некуда идти, кроме как ко мне на огонёк...
(дурашливо)
Пусть идёт снег, пусть идёт...
(с досадой)
М-да... Ни – ко - го ... И это называется Рождество!
(повышает голос)
Эй, Сэмми! Проснись, чёрт тебя возьми!

СЭМ
(перестаёт храпеть, зевает звучно, бурчит
недовольно)
Ну что там ещё? Я и не спал вовсе.

ГАРРИ
(с любопытством)
А чем ты занимался?

СЭМ
(зевает, вяло)
Я думал. Думал и вспоминал.

ГАРРИ
(с усмешкой)
И храпел при этом так, что у меня чуть бокалы не
посыпались? Ну - ну ...

СЭМ
(садится, начинает обуваться, сердито)
Врёшь ты всё. Не мог я так храпеть.

ГАРРИ
(ехидно)
Ну конечно, конечно. Ты спал тихо, как дитя в
Рождественскую ночь, и грезил о том, что к тебе явился Санта-Клаус с полным мешком подарков. Так?

СЭМ
(сосредоточенно суёт ногу в башмак, не глядя на Гарри)
И что из того? Я действительно лежал и думал: а вот что будет, если сейчас вдруг действительно появится старик в красном колпаке и сапогах с отворотами и даст мне полный мешок денег?
(поднимает голову)
А, Гарри?

ГАРРИ
(с сарказмом)
Ути-пути, наивная душа!
(усмехается, тычет себя в грудь пальцем)
В красном колпаке сегодня я, правда, насчёт сапог с отворотами промашка вышла, ну и соответственно подарок тоже другой, но тоже неплохо выглядит.
(интригующе)
Как насчёт пробежаться по стаканчику чего – нибудь приличного?
(тоном змея-искусителя)
 За бесплатно…

СЭМ
(оживляясь)
Ты это серьёзно?

ГАРРИ
(с торжественным видом)
Клянусь! Слово скаута! Сегодня я Санта-Клаус.
(поправляет колпак на голове, напыщенно)
Или ты будешь оспаривать этот факт?

СЭМ
(льстиво)
С тобой не поспоришь. Ты действительно вылитый Санта!

ГАРРИ
(снисходительно)
Ну то-то же! Человек может быть волшебником. При желании. А ты заладил – «Санта, Санта».

СЭМ
(мечтательно)
И всё равно... интересно было бы взглянуть на твоё лицо, если бы сейчас сюда ввалился этот сказочный старик с мешком подарков на плече!
(с грустью)
Знаешь, если честно, я всегда мечтал увидеть
Санту. Настоящего! Но у меня никогда это не получалось. Даже в детстве.

ГАРРИ
(пренебрежительно)
Глупые сказки...
(назидательно)
Чушь всё это, Сэмми, полная чушь. Нет никакого
сказочного деда, который носится как угорелый на
оленьей упряжке по небесам в Рождественскую ночь. Нет его! Кстати ...
(усмехается)
Я тут не так давно "Нейшнл географик" листал, там мне попалась любопытная статейка, ну насчёт того, откуда Санта Клаус взялся.

СЭМ
(отстранённо)
Да? Ну и откуда же?

ГАРРИ
(со смехом)
Ты не поверишь! Из оленьей мочи!!!

СЭМ
(обувает второй башмак, сердито)
Врёшь ты всё! Специально врёшь. Чтобы мне настроение испортить.

ГАРРИ
(горячо)
И ничего я не вру. Я говорю - прочитал это в журнале. Там какой-то чудик написал, что лапландские пастухи пили оленью мочу и им после этого пойла казалось, что олени летают по небу и на них сидит всякая нечисть.

СЭМ
(поднимает голову, прекратив
сосредоточенно зашнуровывать башмак)
От простой мочи??? Чем там у них олени ссали? Крэком?

ГАРРИ
(выходит из-за стойки, начинает
поправлять ёлку, деловито)
Олени жевали мухоморы.

СЭМ
(опускает голову, продолжает
зашнуровывать башмак, невнятно)
Тогда всё ясно. Я был знаком пару лет назад с одним парнем, индейцем. Он рассказывал, что мухоморы у них шаманы жевали, а потом такую бредятину им пёрли, что мама не горюй! 

ГАРРИ
(отступает от ёлки, покачивает
головой, равнодушно)
Ну а лапландцы - те же индейцы, только в Лапландии.

СЭМ
(встаёт, притопывает ногой, облегчённо)
Ну вот и хорошо. Чего ты сказал? 

ГАРРИ
(оглядывается на него)
Слушать надо, а не шнурки жевать.

СЭМ
(флегматично)
Я не жую шнурки. Я завязывал ботинки.
(потягивается)
Господи, почему у тебя такие жёсткие диваны? У меня, чёрт возьми, все бока ноют!

ГАРРИ
(качает головой)
Ты чёртов лежебока. Поэтому у тебя и ноют бока.
(усмехается)
Рождество стучится в двери, а ты ещё стаканчик не пропустил. Только ноешь, что бока отлежал. Не узнаю я тебя.

СЭМ
(подходит к стойке, облокачивается на
неё, лениво)
Ну и? Я что-то не вижу налитого стаканчика. Предлагаешь мне покомандовать самому?

ГАРРИ
(усмехается)
Разогнался. Если ты начнёшь командовать бутылкой - через час будешь лежать пластом. А мне такой вариант не подходит. Если сегодня у меня нет посетителей, то я хочу, чтобы нормальный собеседник был, а не храпящее в пьяном угаре чудовище!

СЭМ
(обидчиво)
Это кто чудовище? Я?

ГАРРИ
(с напускной безмятежностью)
Ага! Особенно когда надираешься до невменяемости!

СЭМ
(облегчённо)
А-а-а! Я думал, что я чудовище вообще.
(вздыхает глубоко)
Ну ты долго меня томить будешь?

ГАРРИ
(широко улыбается)
Ага! Проняло?
(возвращается за стойку, наливает в
стаканчик, двигает стаканчик к Сэму)
Давай, дружище, держи. За Рождество!

Сэм протягивает слегка трясущуюся руку, цепко хватает стаканчик и одним махом вливает содержимое в себя. Зажмуривается, стоит так несколько мгновений, шумно переводит дух.

СЭМ
Уф! За Рождество!

ГАРРИ
(доброжелательно)
Валяй, Сэмми! За Рождество - это хорошо...

Сцена 2

Открывается входная дверь, звякает
колокольчик. Входит МЭГ - молодая женщина в
цветастых лосинах, полусапожках с меховой
опушкой, короткой кожаной юбочке в обтяжку
бёдер, кожаной куртке, пушистом свитере, с огромной сумкой-бананом на длинном ремне на плече и всклокоченной причёской. На лице безвкусная косметика, глаза сильно накрашены, губы в яркой алой помаде. Вид типичной уличной проститутки.

СЭМ
(оборачивается, изумлённо)
Матерь божья! Ни хрена себе Санта Клаус!

ГАРРИ
(дрогнувшим голосом)
О, Господи!

МЭГ
(небрежно)
Привет, мальчики!
(ёжится зябко, трёт руку об руку, дует на ладони)
Дерьмо погодка, а?
(преувеличенно весело)
Чего-нибудь погреться нальёте?

ГАРРИ
(напряжённо)
Да всё что угодно, мэм. Если вы, конечно, уже достигли
совершеннолетия!

МЭГ
(фыркает)
Хотите документы проверить? Ха!

ГАРРИ
(внимательно рассматривая Мэг, рассудительно)
Мне ваше удостоверение ни к чему. Это я на тот
случай, если вдруг какой-нибудь коп заглянет к нам на огонёк с поздравлениями.

МЭГ
(подходит к стойке, облокачивается на
неё, с усмешкой)
Не парьтесь. У меня всё норм. Так что, 
давайте, наливайте чего - нибудь приличного.

ГАРРИ
(сухо)
Как скажете, мэм! Джин, виски, бурбон?

МЭГ
(морщится)
Фи! Сколько официоза! Меня Мэг зовут! И, умоляю, ну давайте не будем вот эту напыщенность. Сегодня же Рождество и коль уж нас всех сюда занесло, так может, стоит просто почувствовать себя друзьями? Хотя бы в эту ночь?
(мило улыбается)
Ну? Не будьте таким букой! Стаканчик того пойла, что  на стойке, будет в самый раз!

ГАРРИ
(вежливо)
А вы уверены? Это Джим Бим Дэвил. Вам бы что-нибудь типа Ханни! Всё – таки, вы молодая девушка, вам бы чего полегче.

МЭГ
(залихвастски)
Плевать! Ханни конечно помягче, но и Дэвил
сгодится, если...
(мило улыбается)
С содовой, пожалуйста!

СЭМ
(возмущённо)
Ну уж нет!
(хватает бутылку и отодвигается с ней
подальше от Мэг)
Портить такую вещь? Разбавлять Дэвил водой? Да никогда!

ГАРРИ
(ошарашенно)
Эй, Сэмми, ты чего? Оставь бутылку!

СЭМ
(бурно)
Чёрта с два! Эта девица вознамерилась испортить мне настроение на праздник!
(качает головой)
Нет, ну надо же додуматься-разбавить такой скотч
содовой... Такое могло прийти в голову только женщине!

МЭГ
(ехидно)
Ну не все же настолько крепкие парни, что глушат скотч литрами, не разбавляя. В приличном обществе мужчины не брезгуют виски со льдом... или же с содовой.

СЭМ
(сердито)
Мне плевать, что вы там говорите! И срать я хотел на это ваше приличное общество! Эта бутылка, - подарок мне на Рождество. Подарок от Санта Клауса! Поэтому: - не покушайтесь на неё!

МЭГ
(изумлённо)
Подарок от Санта-Клауса???
(с опаской смотрит на Сэма, осторожно)
Чёрт! Я не знала.

СЭМ
(бурчит)
Теперь знайте...

ГАРРИ
(примиряюще)
Ну-ну, не ссорьтесь. Всё-таки Рождество.
(смотрит на Мэг)
Сейчас я вам налью чего-нибудь другого. Вы уж не
сердитесь на Сэмми. Каждый имеет право на свой праздник!

МЭГ
(неуверенно)
Да, наверное...
(натянуто улыбается)
Ну а мне что подарит Санта Клаус?

ГАРРИ
(заговорщицки)
У меня есть бутылочка Old Tavern. Специально для такого случая. Эта вещица всё-таки помягче, чем подарок для Сэма. Более подходит для дам, так сказать!

МЭГ
(облегчёно)
Ну, давайте свой Old Tavern.

СЭМ
(удовлетворённо)
Давно бы так. А то - додумалась!

ГАРРИ
(бросает на Сэма укоризненный взгляд)
Сэм, это нехорошо! Невежливо, чёрт возьми!

СЭМ
(безапелляционно)
Ты сказал, что эта бутылка подарок мне на Рождество. А подарок-это святое! Так? Так!
(напористо)
Тогда какого дьявола эта девица покушается на мой подарок?

МЭГ
(с сарказмом)
Чёрт возьми! Надо же, обидели малыша!

СЭМ
(резко)
Я говорю с Гарри! Твоё мнение никто не спрашивает!

МЭГ
(снисходительно)
Ой, да ладно тебе, чёрный брат! Раздул проблему из ничего! Да ещё так бурно! Словно на твою задницу покусились!
(отходит от стойки, подходит к стене
украшенной атрибутикой и
фотографиями, рассматривает
фотографии, задумчиво)
Надо же... Забавно!
(оборачивается к Гарри)
Это вы в молодости?

ГАРРИ
(бросает взгляд на Мэг, равнодушно)
Да...
(скупо усмехается)
Не очень-то много от меня тогдашнего осталось. Не так ли?

МЭГ
(снисходительно)
Ну-ну, не стоит так уж себя критиковать.
(дотрагивается до гитары и бросает
быстрый взгляд на Гарри)
Для антуража?

ГАРРИ
(недоумённо)
Причём тут антураж?
(с гордостью)
Это настоящий голденовский фолк! Для фингерстайла.

МЭГ
(с нескрываемым любопытством)
Для фингерстайла? Чёрт! Классная штуковина! Только…
(мнётся)
А она чем-то отличается от обычной гитары?

ГАРРИ
(с досадой)
О, Боже! Неужели вы не видите? Посмотрите, какая дека, сам размер, а гриф? А струны? Боже, как же можно не отличить от простой акустики?

МЭГ
(разводит руками)
Да я укулеле от нормальной гитары с трудом отличаю.

ГАРРИ 
(хмыкает)
Хорошо, что хотя бы честно сознались. А то находятся спорщики, пытаются спорить, а сами ни ухом, ни рылом!

МЭГ
(улыбается)
Ну ладно, отличия в инструменте вы объяснили. А теперь, может, порадуете девушку исполнением?

ГАРРИ
(неуверенно)
Да я как-то последнее время нечасто беру инструмент в руки. Вот раньше…
(воодушевлённо)
Часами мог по струнам стучать!

МЭГ
( с любопытством)
И как, хорошо получалось?

ГАРРИ
(немного смущённо)
Ну-у... В общем-то...
(решительно)
Да!

МЭГ
(с улыбкой)
С ума сойти!
(просяще)
Ну изобразите чего-нибудь!  Что-нибудь этакое, для души!

СЭМ
(одобрительно)
И правда, Гарри. Давай, не тушуйся! Всё-таки праздник!

ГАРРИ
(мнётся, смущённо улыбается, осторожно выходит из-за
стойки)
А что? Действительно, в честь Рождества-то, а?
(внезапно решившись)
А ну-ка!

МЭГ
(отходит к стойке, садится)
Вот, давно бы так! А чем порадуете слушателей?

ГАРРИ
(на мгновение задумывается, решительно)
Баллада Беспечного Ездока! Помните, был такой фильм? Вышел на экран в 69 году, ну?
(разочарованно взмахивает рукой)
Хотя откуда вам помнить...
(мечтательно)
А я ведь был тогда - ну вылитый Дэнни Хопер. У меня даже рубашка была индейская - точь в точь, как у него в фильме.
(показывает на фотографию)
Да вы сами сравните!

СЭМ
(прикладывается к горлышку
бутылки, вытирает рот
ладонью, великодушно)
Валяй, Гарри! Беспечный ездок - так Беспечный ездок!

МЭГ
(с любопытством)
И вы всю аппликатуру на память знаете?

ГАРРИ
(удивлённо)
Вы разбираетесь?

МЭГ
(мило улыбнувшись)
Немного. Мама научила!

ГАРРИ
(улыбается)
Классная у вас мама!

МЭГ
( с гордостью)
Это точно!

СЭМ
(нетерпеливо)
Э, Гарри! Ты так и будешь любезностями обмениваться? Песню давай!

ГАРРИ
(снимает гитару со стены, садится на
диван, перебирает струны, решительно)
Ну что же, начнём...
(напевает негромко, подыгрывая себе)
The river flows, it flows to the sea, wherever that river goes that"s where I want to be...
( и т.д.первый куплет и начало припева)

МЭГ
(садится на
табурет ,облокачивается на стойку, подпирает подбородок рукой, доброжелательно)
Недурно! И голос у вас ничего... Приятный!


СЭМ
(отхлёбывает из бутылки, ехидно)
Ага! Фрэнк Синатра отдыхает! Прямо сопли зелёные...
(капризно)
Не хочу такого! Давай чего-нибудь покруче, Гарри, чтобы ритм чувствовался!

ГАРРИ
(добродушно)
Да ну тебя! Я рэп не исполняю...

СЭМ
(напористо)
А причём тут рэп? Я вот рэп тоже не особо. Есть соул!
(задиристо)
Гарри, сбацай чего-нибудь. Типа Рэя Чарльза! Hit The Road Jack к примеру! Или слабо?

ГАРРИ
(добродушно)
Отстань, Сэмми!

СЭМ
(настырно)
Чего отстань? А? Слабо?
(пьяно грозит пальцем)
Слабо тебе, Гарри!
(озлобленно)
А знаешь почему, Гарри? Потому что ты белый, чувак! А белые не могут петь те песни, которые поют чёрные! Понял? Кишка у вас тонка, петь такие песни!

ГАРРИ
(разочаровано)
Ну, завёл панихиду...
(сердито)
Правду я сказал, Сэмми. Ты настоящее чудовище!
(качает головой)
Взял и настроение испортил!

МЭГ
(слазит с табурета, подходит к
дивану, берёт гитару у Гарри)
Не обращайте внимания на него. И не расстраивайтесь. Вы хорошо поёте, а он расист...

СЭМ
(отхлёбывает из горлышка, возмущённо)
Это я-то расист? Да вы... вы... Вы белые всегда во всём обвиняете негров! Вот!

ГАРРИ
(сердито)
Оставь бутылку в покое и отстань! Ты переходишь все
границы!

СЭМ
(задиристо)
А то что? Молодость вспомнишь? Как ты со своими дружками колотил, как вы там говорили? А, вот - черномазых!

ГАРРИ
(с презрением)
Ты пьян, Сэмми! Ляг и проспись! Я не хочу с тобой
говорить.

СЭМ
(ворчит)
Да и ладно... Ну вас...
(прикладывается на стойку, невнятно)
Буду ждать Санту...

МЭГ
(кивает на куртку с нашивкой «Псы ада»)
Это он об этом?

ГАРРИ
(кивает с тяжёлым вздохом)
Да. Было дело...

МЭГ
(осторожно)
Криминал?

ГАРРИ
(удивлённо глядит на неё)
Что?
(усмехается, машет рукой беззаботно)
Ах вы об этом... Нет... Конечно же нет. Так, гонялись
просто, хулиганили...
 (улыбается)
У меня тогда «Харлей» был. Моя мечта! Осуществившаяся мечта!
(смущённо)
Знаете, я ведь на «Харви» запал ещё в детстве. Мне в ту пору было лет десять. А может одиннадцать.
Мой отец купил после войны мастерскую по ремонту всяких железяк. Можете не верить, но он был механиком
от Бога, мог отремонтировать хоть чёрта, лишь бы тот был из железа.
 А однажды ему один парень приволок для ремонта «Либерейтор» WLA 1943 года выпуска, и я буквально влюбился в этот мотоцикл. А тут ещё отец как-то подвыпил, ну и пустился в воспоминания о войне, рассказал, как носился под шквалом немецких пуль на точно такой же тачке.
(вздыхает)
В общем, я стал просто бредить этой машиной!
(разводит руками)
Романтика, чёрт возьми. Война ведь только закончилась - лет пять прошло, не больше и, вполне естественно, что мы мечтали быть такими же героями, как наши отцы, как те парни, что смяли в лепёшку фрицев в Арденнах, такими же, как наши старшие братья, м - да...
(усмехается)
Но за рулём прокатиться в том возрасте мне не удалось.
«Либерейтор» для такого мальца, как я, был тяжёл как
медведь гризли, и так же неукротим в своей ярости как
этот мохнатый потрошитель оленей. Так что прокатился я в первый раз на «Харви» сидя верхом на баке и держась за руки отца.
 (беззаботно взмахивает рукой)
Нет, конечно, до этого я сам за рулём сидел и даже
научился выписывать кое-какие виражи, но это было на
нашем стареньком «Indian Big Chief» 1927 года, и хотя он тоже был тяжёл как все вместе взятые грехи человечества, но он-то был с коляской, и это мне очень помогло в том смысле, что мне не приходилось опасаться того, что эта железяка где-нибудь намертво припечатает меня к асфальту. Счастливое было время!
(потерянно)
А потом случился тот ужасный день, когда удача изменила отцу. Знаете, ему приходилось много работать. Даже по ночам. И как-то раз, возвращаясь из-за города, он там всю ночь ремонтировал какой-то агрегат, то ли трактор, то ли молотилку, в общем, он не смог разминуться на перекрёстке Телеграф-авеню и Северо-запад драйв с тяжёлым грузовиком. Грузовик был Peterbilt 352.
(тяжело вздыхает)
У отца не было никаких шансов уцелеть после встречи с таким монстром. После этого всё изменилось.

МЭГ
(сочувственно)
Простите, я не знала!
(касается руки Гарри)
Мне жаль...

ГАРРИ
(с грустной усмешкой)
Благодарю, конечно, хотя это ничего не меняет. Срок
давности истёк, если можно так сказать.
(смотрит на Мэг)
Да Бог бы с ним. Какая-то тема вышла...
(неопределённо крутит рукой)
...грустная...
(вопросительно)
А может быть, вы порадуете меня своим
исполнением? Инструмент вы держите вполне
профессионально...

МЭГ
(с усмешкой)
Вы мне льстите! Я полный профан.

ГАРРИ
(серьёзно)
Ну-ну, не скромничайте. Отличия голденовского фолка от Фендера вы, может быть, и не видите, но с какой стороны браться за гриф - знаете.

МЭГ
(на мгновение задумывается, потом на лице
её появляется добрая улыбка)
А что, пожалуй, я выполню вашу просьбу.
(присаживается рядом с Гарри, берёт
гитару поудобнее, склоняется над
грифом, берёт первый аккорд, негромко)
I pulled in to Nazareth, I was feeling about half past
dead. I just need some place where I can lay my head...
(продолжает первый куплет и припев, потом
резко обрывает мелодию и прихлопывает
ладонью по деке.)
Вот, где-то так!

ГАРРИ
(вздрагивает, очнувшись от задумчивости и
изумлённо смотрит на Мэг)
Эта песня... Почему?

МЭГ
(пожимает плечами)
Потому что эта песня - единственное, что я знаю
наизусть. Всё остальное-с пятого на десятое, а мне...
(улыбается)
...хотелось произвести впечатление.

ГАРРИ
(оживлённо)
Значит, я был не прав?
(ловит удивлённый взгляд Мэг)
Насчёт фильма "Беспечный ездок"? Вы его смотрели? Саундтрек в исполнении Band действительно великолепен, правда?

МЭГ
(бережно ставит гитару на диван)
Если честно - смотрела пару раз от силы. Этот фильм, да и группа тоже, не относятся к числу моих любимых.

ГАРРИ
(взволнованно)
Но песня? Из финала? Вы же её знаете наизусть!

МЭГ
(пожимает плечами)
Это любимая песня моей мамы. Так что...
(вздыхает)
...я слышала её иногда вместо колыбельной.
(усмехается)
Немудрено, что она гвоздём засела в моих мозгах!
(встаёт с дивана, подходит к стене с
фотографиями, внимательно рассматривает, задумчиво)
Интересно, все снимки групповые. Парни, девушки, мотоциклы...Но здесь есть одна Фотография...
(показывает рукой на фото в центре, где
изображена девушка, опирающаяся на
мотоцикл на фоне причала яхт-клуба)
Вот эта. И кто же она, удостоившаяся чести
индивидуального фото?

ГАРРИ
(печально)
Это грустная история. Наверное её можно было бы назвать «история разрушенной любви».
(опускает взгляд, берёт пустой стакан, крутит его в руках)
Эту девушку зовут Рут. Я...Я любил её! И…
(с отчаянием)
Да кого я пытаюсь обмануть? Я до сих пор люблю её!

МЭГ
(изумлённо)
Правда??? Так бывает?
(внимательно рассматривает фотографию, отворачивается)
Надо же. Рут? И...где она сейчас?

ГАРРИ
(с грустью)
Думаю в Сиэтле. Надеюсь, что она жива и здорова и, может быть, счастлива. Во всяком случае, мне очень хочется, чтобы это было именно так.

МЭГ
(задумчиво)
Так вот оно что...
(встряхивает головой, пристально смотрит
на Гарри)
И почему же вы расстались?

ГАРРИ
(встаёт с дивана, подходит к
ёлке, рассеянно поправляет гирлянду)
Да... Вот так вот. Встретились и расстались. Глупость!
(пристально смотрит на Мэг, решительно)
Ладно, хорошо! Я познакомился с Рут в этом баре, прямо вот под Рождество.
(напряжённо)
Когда вы вошли, я... Я подумал что сошёл с ума. Вы так на неё похожи! И вошли так же, как и она тогда, в тот
вечер! Прямо наваждение какое-то!
(предостерегающе поднимает руку)
Не надо ничего говорить! И, кстати, не подумайте, что Рут зашла сюда в тот вечер перед Рождеством промочить своё прекрасное горлышко! У неё просто сломалась машина, и ей надо было позвонить в техслужбу, чтобы они прислали эвакуатор, или же механика, ну чтобы он посмотрел на месте. Телефон у меня, конечно, был. Она позвонила. В «Ангел Товинг». Но у них не оказалось свободной летучки, и ей пришлось задержаться
в моём баре. И я влюбился в неё за какой-то час! Она просто взорвала мне мозг, и больше  уже ни о чём и ни о ком, кроме как о ней, я и думать не мог.
(грустно усмехается)
Знаете, это было что-то из ряда вон выходящее. Избалованная девочка из богатой семьи...
(разводит руками)
Мы с матушкой со своим баром им даже в швейцары не
годились... Папаша рулит в крупном бизнесе, дочка
приезжает на занятия в университет на своём «Корвет Стингрэй», возится с чокнутыми хиппи, читает всякую психоделическую дрянь, носит драные джинсы с клешами шире парковки у супермаркета, индейскую повязку на голове, руки чуть не по локоть увешаны разноцветными браслетами, учится на юриста, жгучая брюнетка, глазищи, - как озеро Лейк - Уотком перед грозой, особенно когда смотришь на него со стороны Агат Бэй, в общем: - гремучая смесь, а не девчонка. Страсть, темперамент – сразу видно, что настоящая южанка.

МЭГ
(с жадным любопытством)
Надо же!!! Продолжайте, продолжайте! Вы так интересно рассказываете! Словно я приехала в гости и нашла альбом с фото, а вы принялись рассказывать мне семейные истории. 

ГАРРИ
(не обращая внимания на Мэг, с силой
трёт лицо ладонью, с лёгким удивлением)
Я-то в неё влюбился можно сказать с первого взгляда, а
вот что её привлекло ко мне - до сих пор загадка для
меня. Ну не было во мне ничего такого, экстраординарного, совсем ничего. Обычный парень и всё тут.
(задумчиво)
Но она, как ни удивительно, увлеклась мной, и длилось это увлечение до самого выпуска её из университета. А
потом...
(поднимает взгляд на Мэг, с вызовом)
Потом я сделал ей предложение. А она его
отклонила. Взяла моё лицо в ладони, вгляделась в мои
глаза своими колдовскими глазищами и сказала, что из
этого ничего не выйдет.
(горько)
Она сказала, что её отец уже подобрал ей жениха из числа отпрысков своих приятелей по гольфу, и она уезжает в Сиэтл, где будет трудиться в папочкином концерне и жить в уютном особнячке на берегу Лейк Вашингтон и мне в этот мир путь заказан…
(с глухой яростью)
И я с ней согласился, согласился, дьявол меня
забери, потому что я отдавал себе отчёт: никакой Гарри
Санторо, будь он даже кладезь всех добродетелей, не
сможет стать мужем Рут, потому что у её папаши свои
взгляды на то, как должен выглядеть её брак. Мысль о
том, что с его ненаглядной доченькой окажется какой-то
лузер, какой-то грязный mobster(бандит), которого придётся принимать в семью, представлять своим друзьям... эта мысль была для него невыносима и я понимаю Рут: - она не стала подвергать риску своё положение... Я не осуждаю её за это.
(недоумённо)
...но мне вот что странно. Когда мы окончательно
расставались... У неё уже была назначена дата помолвки с каким-то малохольным из семейки толстых кошельков... Она вдруг как-то непонятно, многозначительно сказала, что никогда не забудет меня и наши безумные прогулки и встречи. Не забудет, даже если бы и захотела. Я много лет ломал голову над её словами...

МЭГ
(изумлённо)
Что???
(хватается за голову)
О, Бог ты мой! Ну и история! С ума сойти!
 (отворачивается в сторону, экспрессивно)
Чёрт!!! Вот это да! Ну и поворот!
(берёт себя в руки, более спокойно)
Да уж, понятное дело, что вам было невдомёк. Вы же мужчина. А мужчины не понимают женщин.

ГАРРИ
(печально)
Вы правы... Но больше всего мне хотелось бы узнать, как она сейчас, счастлива ли...

МЭГ
(искоса глядя на Гарри)
Верьте в то, что у неё всё нормально. Насчёт счастья не знаю. Но живёт она все эти годы там же, куда и уехала, в Сиэтле. Бульвар Лэйк - Вашингтон... Дом смотрит на озеро и её любимая яхта стоит у домашнего пирса. У неё ведь есть своя яхта. Отец подарил ей Leopard от Robertson and Caine. Хорошая вещица. Обошлась почти в полмиллиона.

ГАРРИ
(меланхолично)
Да вам-то откуда это знать? Хотя за попытку
сочувствия - благодарю!

МЭГ
(криво усмехается)
Я сказала то, что сказала, а верить мне или нет - дело ваше!

CЭМ
(возится, приподнимает голову, пьяным
голосом)
Ты, брат, поверь ей... Спокойней будет.
(пьяно ухмыляется)
А то она прилипчивая-я-я! Весь мозг вынесет!

ГАРРИ
(сердито)
А тебя вообще никто не спрашивает. Ждёшь своего Санту и жди его!

СЭМ
(укладывается снова, сонно)
Да. Я жду Санту...

МЭГ
(искоса глядя на Сэма)
Зачем он вам? Что – то вроде подобранной кошки?

ГАРРИ
(задумчиво)
Не знаю. Жалко его.
(пожимает плечами)
У него трудная судьба... Бродяжничает, прошёл
тюрьму...

МЭГ
(настороженно)
Вот как?

ГАРРИ
(кивает)
Да. Жизнь его изрядно потрепала и он
озлобился. Нет-нет, да это проскальзывает.
(добродушно улыбается)
И в тоже время он подчас наивен как ребёнок.

МЭГ
(задумчиво)
Странный вы.
(встряхивает головой, с любопытством)
А ваши дети, ваша семья?

ГАРРИ
(трёт лицо ладонями, шумно выдыхает)
Я никогда не был женат. Видимо Рут заняла слишком много места в моём сердце, поэтому я предпочёл не мучить ни себя, ни другую женщину.
(с горькой усмешкой)
Так что, можно сказать, что я вроде как усыновил Сэма.

МЭГ
(качает головой)
Да уж, ситуация. Бывает же.
(напористо)
А вы не боитесь, что его криминальное прошлое
когда-нибудь ударит по вам? Больно ударит?

ГАРРИ
(пожав плечами)
Разве кто-то знает, что случится завтра? Я, - не знаю. Но я знаю, что в этой жизни рано или поздно происходит всё, даже самое непоправимое...
(улыбается)
Но мы ведь не перестаём жить, зная это, ведь так?

МЭГ
(задумчиво)
Да, конечно.
(встряхивает головой, переводит взгляд на Гарри)
Интересно, а за что он попал в тюрьму? Что-нибудь
серьёзное?

ГАРРИ
(беззаботно)
Ага! Серьёзней некуда! Украл в пьяном виде выпивку и
закуску из магазина. На пять лет отсидки!

МЭГ
(недоверчиво)
Да ладно вам! За такое и пять лет?

ГАРРИ
(кивает)
От звонка до звонка, как он сам сказал. Ещё и в Питтсбурге.
(усмехается)
Ведь ему пришлось взломать эти чёртовы двери.
(качает головой)
Воистину - такую глупость можно было совершить только
будучи пьяным до невменяемости!

МЭГ
(задумчиво)
Да уж! Действительно - надо быть полным идиотом, чтобы так вляпаться!

ГАРРИ
(доброжелательно)
Ну, Сэмми далеко не идиот, я считаю, что ему просто не
повезло. На мой взгляд - его просто... Ну как бы
обокрали, что ли? Судьба обокрала.

МЭГ
(делает неопределённый жест)
Это в том смысле, что...
(иронично)
Ой, да ладно вам. Это вы, типа, намекаете, что он эдакая заблудшая овечка, агнец Божий во плоти, и в его проблемах виновны окружающие?

ГАРРИ
(кивает)
Что-то в этом роде. Ну вот посудите сами - он из
Питтсбурга. Работал на сталелитейном заводе Карнеги.  Говорит, что хорошо зарабатывал. Была
нормальная жизнь, наверное, была и семья...

МЭГ
(с усмешкой)
Странный вы! Верите бездомному бродяге. Да ещё и с
криминальным прошлым... Почему? Потому что вам хочется
верить, что он нормальный парень? Что ему просто не
повезло? Что ему стоит дать ещё шанс и этот шанс – вы?

ГАРРИ
(разводит руками)
Может быть. Может быть и так. Всегда подсознательно
стараешься найти в человеке хорошее. А когда это хорошее находишь, то и сам тоже становишься лучше от этого.
(задумчиво)
Сэм не очень-то разговорчив. Я знаю, что он из
Питтсбурга, бывший плавильщик, потом его сократили, и он покатился вниз. Про тюрьму я уже сказал. Собственно и всё!

МЭГ
(с любопытством)
А в вашем баре он откуда взялся?

ГАРРИ
(разводит руками)
Однажды он просто вошёл и... остался. Вот так...
(усмехается)
О, в этом баре Сэм чувствует себя почти что хозяином. Уже третью зиму.

МЭГ
(удивлённо)
Как это? Вы что, сделали его компаньоном?

ГАРРИ
(машет рукой)
Ну что вы! Я просто сказал, что Сэм обитается здесь
третью зиму подряд и я...
(пожимает плечами)
...как полный идиот, пою и кормлю его, пока холода не
уйдут с улиц.

МЭГ
(изумлённо)
Но зачем?

ГАРРИ
(смущённо)
Я же уже сказал, мне его просто жаль! Ну куда он пойдёт зимой? В приют? А там будет место?
( решительно)
Нет уж. Пусть сидит здесь. И в конце концов...
(бросает быстрый взгляд на Мэг)
...он мне иногда помогает в делах. Перетаскать
коробки, мешки. Полы помыть тоже вот...

МЭГ
(с усмешкой)
Бинго!!! А вы неплохой бизнесмен!

ГАРРИ
(недоумённо)
В смысле?
(машет рукой, возмущённо)
Бросьте! Вы говорите полную ерунду! Неужели вы могли
подумать, что я нанял Сэма работать за еду?

МЭГ
(ехидно)
Выглядит это именно так!

ГАРРИ
(запальчиво)
Полная чушь! Я просто помогаю ему. Спасаю, чёрт возьми!

МЭГ
(с сарказмом)
Да-да!
(язвительно)
Так я вам и поверила!

ГАРРИ
(разводит руками, уходит за стойку)
Ну, знаете ли...
(возмущённо)
Так, чёрт возьми, можно всё что угодно перевернуть!

МЭГ
(поворачивается к Гарри, примирительно)
Да ладно вам! Не стоит обижаться. Я просто сказала
первое, что пришло на ум!
(улыбается)
И вообще... Может быть, мне просто захотелось чуть-чуть позлить вас?

ГАРРИ
(бурчит остывая)
Я и не думал обижаться на вас. И злить меня бессмысленно. Я давно уже не злюсь ни на кого. А
вообще-то... Вы, вроде, выпить собирались?

МЭГ
(широко улыбается, подходит к
стойке, опирается на неё)
Вы мне обещали "Old Tavern". Или мне показалось?

Сцена 3

Гарри оборачивается к полке и тянется взять
бутылку, Мэг сосредоточено следит за ним и в этот
момент за дверями бара на улице раздаются почти
слитно два выстрела, Гарри вздрагивает от
неожиданности, чуть не уронив бутылку, начинает
оборачиваться, распахивается дверь
бара, звон колокольчика над дверью, и, спиной вперёд, в распахнутую дверь вваливается человек одетый
Санта-Клаусом. В одной руке Санта Клаус сжимает
ручки большой и тяжёлой спортивной сумки, в другой
руке держит пистолет. Человек пятится по инерции
несколько шагов и падает спиной на пол около
столиков. Мэг оборачивается, Сэм открывает глаза
поворачивает голову к упавшему, чуть не падает с
табурета.

СЭМ
(заторможенно)
Ни хрена себе...Санта-Клаус!
(сползает с табурета, стоит
пошатываясь, опирается на табурет у
стойки, трёт рукой лицо, недоумённо)
Это что, шутка такая?

ГАРРИ
(возмущённо, почти одновременно с Сэмом)
Что, чёрт возьми...?

МЭГ
(в унисон с Гарри)
Охренеть!

Сэм на негнущихся ногах медленно подходит к
лежащему на спине Санта-Клаусу, слегка наклоняется
над ним, несколько мгновений всматривается в
лежащего, медленно разгибается, оборачивается к
 Гарри, недоумённо смотрит на него, потом на Мэг, потом на лежащего.

СЭМ
(недоумённо)
Латинос? Э, а ведь он, по-моему, откинулся!

ГАРРИ
(испуганно)
Да ты что? Правда?

СЭМ
(кивает утвердительно)
Ага! К гадалке не ходи! Чистой воды жмурик!

МЭГ
(возбуждённо)
Охренеть! Вот это да! Настоящий покойник?

ГАРРИ
(сдавленно)
Чёрт! Только покойников мне не хватало!

МЭГ
(нервно хихикает)
Ну и Рождество!

Сэм наклоняется над лежащим, теряет равновесие и
опускается на колени, опирается рукой на пол. Другой
рукой берёт пистолет, выпавший из руки Санта-Клауса. Подносит пистолет к лицу, рассматривает его, суёт пистолет за пояс брюк, встаёт.

СЭМ
(отстранённо)
Классная штука!

ГАРРИ
(обеспокоенно)
Эй, Сэмми, ты чего? Зачем тебе пистолет?

СЭМ
(недоумённо)
Дурацкий вопрос! Ей - богу!
(задумчиво)
Знаешь, Гарри, я себя с этой штукой чувствую как-то
спокойнее.

МЭГ
(испуганно)
Брось эту железку, Сэм! Ну её! Зачем тебе проблемы?

СЭМ
(напряжённо, не слушая Мэг)
Ну, теперь всё пойдёт по другому!

ГАРРИ
(настороженно)
Что пойдёт по другому, а, Сэмми?

СЭМ
(бросает взгляд на Гарри, пожимает
плечами)
Да всё! Всё отныне будет по-другому, чувак! Жизнь
начнётся!
(криво ухмыляется, встряхивается как пёс
вылезший из воды, решительно перешагивает
через лежащего Санта-Клауса, наклоняется
над сумкой, открывает её, присвистывает.)
Ничего себе! Вот это пруха!
(поворачивается к Гарри)
Не, Гарри, ты только глянь!

ГАРРИ
(опасливо)
Что там?

СЭМ
(деловито)
Крэк! Крэк, Гарри! И тут его до хрена!

МЭГ
(испуганно)
О, Боже! Этого ещё не хватало!
(повышает голос)
Сэм! Ты что, наркоман? Устроил такую пляску...

СЭМ
(хмыкает пренебрежительно)
Помалкивай, киска, если не рубишь тему! Ты чего, думаешь Сэм полный лох? Как бы не так! Сэм дела знает!
(облизывает губы, сглатывает)
Да-а, Сэм дела знает! Чёрные парни из блока Би много чего подсказали старине Сэму!

МЭГ
(напряжённо)
Видать плохо подсказывали, или ты ученик никудышный!
(фыркает)
Какие дела ты знаешь? Чужой товар скинуть попытаешься?
(разводит руками)
Да ты ещё глупее, чем кажешься! За этот товар
тебе пулю в башку влепят! Если он всплывёт...

СЭМ
(яростно)
Заткнись! У меня есть кореша, которые дадут мне за эту
сумку целую кучу грандов и тогда... и тогда...

ГАРРИ
(миролюбиво)
Завязывай, Сэм! Поставь всё как было, присядь на
диванчик, а я пока вызову полицию. Не стоит нам в это
ввязываться!

СЭМ
(изумлённо)
Нам? Кому «нам»? Тебе? Или этой...
(кивает на Мэг, презрительно)
...hoodrat(худрэт)?

МЭГ
(возмущённо)
Ах вот даже как?
(решительно)
Так, хватит! Я ещё не совсем выжила из ума, чтобы вестись на какого-то buffano(клоуна)! Да этот cafone(лох) нас всех под пулю подведёт!
(бурно)
Не дай Бог сейчас появится тот, кому этот мул...
(кивает на Санта-Клауса на полу)
...товар нёс! Нас же уложат покрываться инеем в морге!
(мрачно)
Терпеть не могу морги! Там холодно и жутко пахнет!

СЭМ
(зловеще)
Не парься, крошка! У меня есть ствол! Меня теперь голыми руками не взять!

МЭГ
(страдальчески заламывает руки)
O, madonna! Нет, Сэм,ты действительно cafone! Ты нам сейчас такую buca di culo (жопу) устряпаешь, что не будем знать куда смываться!

ГАРРИ
(изумлённо)
Что за чёрт? Ты ругаешься как настоящая уроженка
Трапани!

МЭГ
(грубо)
Плевать, как я ругаюсь! Лучше бы труп этого ублюдка убрать с глаз долой, пока кто-нибудь не нарисовался!

ГАРРИ
(растерянно)
Но куда? На улицу?

МЭГ
(деловито)
За стойку! Там он не будет отсвечивать. Хотя бы пару минут случайного взгляда!

СЭМ
(ухмыляется)
А что? Это идея! Я вот лично терпеть не могу, когда покойники на меня таращатся!

ГАРРИ
(потерянно)
Да успокойтесь вы. Это всё от растерянности.
(нервно трёт руки)
Господи, господи! Что делать?
(с досадой)
Вот так Рождество... Пока полиция, пока то, да сё...
(вздыхает)
Эх  - ха - ха...

Гарри и Сэм берут Санта Клауса за руки и ноги и
утаскивают за стойку, возятся там, Сэм
чертыхается. Наконец появляются из-за стойки. Сэм
хватает бутылку и жадно глотает из горлышка.

ГАРРИ
(растерянно)
Ну, теперь поспокойнее будет?

МЭГ
(остывая, сердито бурчит)
Я спокойна! Просто… Просто я ненавижу идиотов! А
Сэмми - идиот! Решил влезть в чужую игру. И
подставляться из-за него под пули - нет уж,
(морщится)
...увольте меня от такого удовольствия!

ГАРРИ
(ставит со стуком стакан на стойку, берет
бутылку)
Господи, о чём вы? Какие пули? Откуда?

МЭГ
(с сарказмом)
Обычные. Из пистолетов!
(удивлённо смотрит на Гарри)
Вы что, не въехали? Нарисуются тут какие-нибудь крутые парни, или же ваши соотечественники, харизматичные такие ребята с пистолетами и...ариведерчи!
(усмехается)
А ещё итальянец называется!

ГАРРИ
(обиженно)
И что? Если итальянец - так сразу и с мафией знается?

МЭГ
(с ехидством)
Не стройте из себя простачка! Вам ваши земляки покровительство разве не оказывают?
(резко)
Короче, я так понимаю, что всё это неспроста - в вашем
кабаке явно стрелу забили, а вы тут изображаете из себя оскорблённую невинность.
(разводит руками)
Словно красная девица! Про полицию толкуете, а тут...
Дёргать отсюда надо, пока нас всех не постреляли... Понятно вам?

ГАРРИ
(чешет затылок, растерянно)
Ну и фантазия у вас!
(наливает в стаканчик спиртное, толкает
стаканчик Мэг)
Лучше промочите своё прекрасное горлышко. И не стоит
придумывать какую - то ерунду! Мы с вами не на съёмках
гангстерского боевика...

СЭМ
(с ухмылкой)
Это точно! На кино вовсе не похоже!
(толкает ногой сумку)
Крэк - то вот он. Конкретный такой!

МЭГ
(всплёскивает руками)
Да что же вы за глупцы! У вас труп на полу, сумка с
наркотой, а вы...

Cцена 4

Слышен нарастающий грохот мотора тяжёлого
мотоцикла. Грохот резко обрывается. Звякает
колокольчик над дверью и появляется здоровенный
краснорожий мужик с белёсыми свиными глазками и
могучим пивным животом. Мужик одет в косуху, кожаные
штаны, на ногах берцы, ступает тяжеловесно и
косолапо. На голове мужика чёрная кевларовая каска
как у бойца спецназа. С каски свисает хвост
енота. Мужик останавливается, оглядывается, лезет за
пазуху.

ГАРРИ
(поднимает голову, смотрит на
мужика, обречённо)
Ну вот. Началось...

МЭГ
(испуганно)
Я же предупреждала. А теперь всё! Приплыли!

СЭМ
(сквозь зубы)
Твою мать!!!

ГАРРИ
(фальшиво улыбаясь, сквозь зубы)
Только спокойно. Я его, вроде бы, знаю. Этот парень, если я ничего не путаю, из Бандидос, из чапты Гленна Меррита. У него ещё погоняло смешное такое...
(морщится припоминая)
...как же там его, Хаски? Да, Хаски!
(приветственно взмахивает рукой)
Привет, Хаски! С Рождеством!

МЭГ
(смотрит на Гарри, изумлённо)
Что вы сказали? Хаски??? Да его надо было назвать
Гризли! Или же Балу...
(криво усмехается)
В крайнем случае, и Тумми Гамми сойдёт...
(морщится)
Ну и громила - не приведи Господь! В тёмном
переулке нос к носу столкнёшься, - точно обмочишься с
перепугу!

ГАРРИ
(испуганно)
Тише вы! У этого парня плохо с юмором!
(пожимает плечами)
Кстати, если уж речь зашла...Он скорее уж Бигли Бой, чем Тумми Гамми...

МЭГ
(удивлённо)
Что? Вот это да! Вы такой поклонник мультиков Диснея?
(прыскает от смеха, смеётся, утирает
слёзы, размазывая тушь)
Нет, это чёрт его знает что! Такой серьёзный дядька
и... мультики? Ой, не могу!!!

ХАСКИ
(достаёт огромный носовой платок в розовую клетку, шумно сморкается,подозрительно)
Эй, чего там?

МЭГ
(продолжая хихикать)
Вот уж Рождество, так Рождество!
(кивает на Гарри)
Он знает наизусть все мультики Диснея! Ой, не
могу! Умора!

ХАСКИ
(не слушая её подходит к сумке, несколько
мгновений рассматривает её, поднимает
взгляд на Гарри, Сэм опасливо отходит
подальше)
Ну и где этот придурок, что притащил товар?
(снимает каску, вытирает
лоб платком, осматривает всех, грозно)
Ну? Чего молчите?

ГАРРИ
(растерянно)
Мы его за стойку спрятали. Он мёртв! Но мы не знаем, кто его замочил!

МЭГ
(испуганно)
Мы тут не при делах! Он уже такой пришёл!

ХАСКИ
(недоверчиво)
Мёртвый?

ГАРРИ
(быстро)
Он ввалился спиной вперёд и грохнулся на пол! А мы
ничего плохого не делали...

ХАСКИ
(недоумённо)
Чего???
(прячет платок)
Это типа он...
(подходит к стойке, заглядывает за неё)
...мёртвый уже шлялся?
(багровеет)
Чё вы мне тут гоните???

МЭГ
(обиженно)
И ничего мы не гоним! Не веришь - сам у кого хочешь
спроси.

ХАСКИ
(ехидно)
У кого спросить?
(кивает на труп)
У него, что ли?

ГАРРИ
(примирительно)
Да хватит тебе. Это было действительно так, как она
говорит. Его кто-то на улице грохнул, мы даже выстрелы
услышали, прямо под дверью. И он ввалился сюда...
(успокаивающе)
Давай-ка я тебе стаканчик налью! В честь Рождества – за счёт заведения!

ХАСКИ
(угрожающе)
За счёт заведения ты бы мне и так налил! Безо всякого
Рождества...

ГАРРИ
(фальшиво - радостно)
Конечно-конечно! Мы же друзья...

Слышен шум мотора автомобиля. Писк тормозов, мотор
стихает, хлопает дверца.

ГАРРИ
(хватается за голову, обречённо)
О, Боже! Если это полиция - нам конец! Труп, сумка с
наркотой - вот это будет Рождество! В кутузке!

сцена 5

Дверь распахивается, протестующе звякает
колокольчик, входит ПИНО в форме работника
скорой помощи с нашивкой ЕМТ. На ходу расстёгивает
куртку, достаёт пистолет и, прежде чем кто-то что-то
успевает понять, стреляет в колено Хаски. Хаски
грузной тушей падает на пол, корчится от
боли, зажимая руками колено, Пино подходит и
стреляет Хаски в голову. Дёрнувшись разок, Хаски
замирает недвижимо. Пино прячет пистолет за
пояс, поворачивается к Гарри.
ПИНО
(небрежно)
Привет, Гарри. Процветаешь?

ГАРРИ
(побледнев)
О, мадонна! Пино, ты, как всегда, неподражаем! Какого чёрта надо было устраивать это крошилово у меня?
(хватается за голову)
Это же бар, чёрт возьми, бар, а не покойницкая! Куча трупов, imprecazione, целая куча трупов!!! Что ты мне теперь прикажешь делать?

ПИНО
(невозмутимо)
Cazzarola, Гарри, cazzarola! (здесь – в смысле «фигня») Свари мне лучше свой фирменный кофе.
(оценивающе смотрит на Мэг, ухмыляется)
А откуда в этом преддверии ада появилась такая bella figa?(здесь в качестве «красивая тёлка»)
(обращаясь к Мэг)
Кто ты такая, детка?

МЭГ
(презрительно)
Vaffaculo!(«Пошёл в жопу» - сицилийское)

ПИНО
(изумлённо)
Вот те раз! Porka troia (здесь – «грязная
шлюха» - сицилийское) открыла свой ротик?
(оглядывается по сторонам)
Кстати, а где Санта Клаус? Неужели ушёл?

СЭМ
(с ухмылкой)
Мы его за стойку положили! Ходить он явно не в
состоянии!

ПИНО
(облегчённо вздыхает)
Ну Слава Богу! А то я уж забеспокоился - неужели сноровку теряю?
(смотрит на Мэг, строго)
Ты пришла с Санта Клаусом?

МЭГ
(презрительно)
Я что, похожа на Рождественского оленя?
(эмоционально)
Incazzato stronzo!( «охреневший засранец»  сицилийское) Напугал всех!

ПИНО
(заливается смехом)
Чёрт возьми, Гарри, стоило забраться в такую дыру, чтобы на секунду почувствовать себя дома!
(с улыбкой, ледяным тоном обращается к Мэг)
Как-то всё это очень подозрительно. Ты, детка, появилась там, где тебя быть не должно! Почему?

МЭГ
(небрежно)
А я почём знала, что в этом кабаке какие-то разборки?
(хмыкает)
Мне как-то в голову не пришло, что на этой улице раздают рождественские подарки свинцовыми конфетками!

ПИНО
(показывает на Хаски)
Знаешь этого борова?

МЭГ
(бурно)
Какого чёрта? Что за вопросы?
(кивает на Гарри)
Лучше у него спроси! Он тут местный. За все дела в курсе!

ПИНО
(жёстко)
Какая говорливая! Откуда ты такая? Под кем работаешь?

МЭГ
(независимо вздёрнув подбородок)
Я сама по себе! Птица вольная, понятно?

ПИНО
(с ощутимой угрозой)
Это в том смысле, что никто тебе не указ?
(повышая голос)
Или намекаешь на то, что ты canary?(птичка – тот, кто стучит на своих друзей полиции. Сицилийское)

МЭГ
(испуганно)
Я не в том смысле. Я говорю, что на улице я одна. У меня нет босса.

ПИНО
(пристально смотрит на неё)
Странно. А кто же тебя отмазывает?

МЭГ
(губы дрожат, глаза наполняются
слезами, задиристо)
Никто! Я сама за себя!
(неожиданно всхлипывает, закрывает лицо
руками)
Никто-о-о. Я одна-а. Мне стра-а-ашно, меня прошлой
ночью какие-то девки побили-и-и...

ПИНО
(качает головой)
Ох уж эти новенькие! Едут из своей глуши, а тут никто их не ждёт. Вечно с ними какие-то проблемы!
(добродушно)
Ну-ну, не надо слёз! Неужели ты ждала чего-то
другого? Наши девочки работают организованно...
(усмехается)
...у них даже свой профсоюз есть, и...
(пожимает плечами)
...поэтому у них всё нормально! Аутсайдерам в этом
бизнесе нет места.
(доброжелательно)
Тебя надо пристраивать к месту! Я поговорю с Луцци. Он
добрый малый и поможет тебе.
(подходит к Мэг, фамильярно треплет
её за щёчку)
Не волнуйся, детка! В borgata(здесь «семья» в
организованной преступности) тебе будет лучше! Наши
мальчики проследят, чтобы никакой bastardo(здесь – «ублюдок» сицилийское) не смел обидеть
тебя! А если у тебя возникнут разногласия с кем-то из
девочек...
(обворожительно улыбается)
...никто не скажет тебе дурного слова, если ты решишь
попортить шкурку своей обидчице!
(шутливо грозит пальцем)
Но только аккуратно и только с разрешения Луцци! Личные дела не должны быть помехой бизнесу!

МЭГ
(фыркает сквозь слёзы)
Я ещё не сказала своего слова...commendatore!

ПИНО
(снисходительно)
Не отказывайся, пока я добрый. Это не то предложение, от которого отказываются, chebella!(здесь в
смысле «красавица» - сицилийское)
(игриво)
И пойди умойся, детка!
(с улыбкой)
Coltempo la foglia di gelso divento seta(Здесь
сицилийская поговорка «Время и терпение превращают
тутовник в шёлк»)

МЭГ
(обиженно)
Я что, похожа на кокон шелкопряда? Или для тебя я такая faciabruta(здесь в смысле «уродина»),что достойна только такой поговорки?

ПИНО
(ухмыляется)
Предлагаешь попробовать тебя в деле?
(разводит руками)
Не могу, крошка. Я на работе!
(ласково)
Ну ты и schifosa!(здесь «уродина, страшила» - сицилианское).

МЭГ
(презрительно)
Figlio di putana!(здесь в значении"сукин
сын"-сицилийское)

ПИНО
(закатывается смехом, утирает вступившие
слёзы)
Ну ты действительно gnocca!(здесь"классная
тёлка"-сицилийское)
(хлопает себя по ляжкам в полном
восторге)
Ma che pirla!(здесь ироничное «ну что за
жопа» ха-ха-ха-сицилийское)

ГАРРИ
(решительно)
Эй, малыш! Оставь девушку в покое!
(кивает на Хаски)
С этим мясом чего делать предлагаешь? А то время идёт, не дай Бог сюда кто завалится! Да и за стойкой тоже подарочек припасён!

ПИНО
(бросает на Гарри быстрый взгляд, стирает
с лица улыбку, недовольно)
Гарри! Ты совсем выжил из ума, старик? Кто тебе разрешил прерывать меня?
(хлопает Мэг по ягодице так, что Мэг
подскакивает как ужаленная, подходит к
стойке, облокачивается на неё, сухо)
Я просил кофе, compare. Сделай. А насчёт моих дел - не
беспокойся. Я знаю, что делаю. Capisci?(здесь в
смысле "понял, въехал" - сицилийское)
(оборачивается к Мэг,подмигивает)
Я прав, детка?

Мэг кивает. Сэм уклончиво держится в
сторонке от Пино и следит за ним взглядом.

ГАРРИ
(торопливо)
Я не учу тебя делать дела, Пино! Я просто беспокоюсь!
(опасливо)
Хоть сегодня и Рождество, но вдруг какой-нибудь кретин
на своём "блюзе" решит покататься по улицам? Может и к
нам на огонёк заглянуть!

ПИНО
(осуждающе)
В Америке нет ничего святого! Беспокоить приличных людей в Рождественскую ночь!!!
(экспрессивно целует кончики своих
пальцев)
О, madonna!
(машет Сэму)
Сэм! С Рождеством!

СЭМ
(растерянно)
Э-э-э, с Рождеством!

Гарри поворачивается спиной ко всем и возится
около кофе-машины. Позвякивает чем-то, достаёт
кофейную чашечку, наливает кофе и поворачивается к
Пино. Пока он возится, все молча следят за
ним. Гарри ставит кофе перед Пино.

ГАРРИ
(сухо)
Без сахара. Как ты любишь!
(натужно улыбается)
И...С Рождеством, малыш!

ПИНО
(берёт чашечку, делает
глоток, оборачивается к Сэму)
Сэмми, мне нужна твоя помощь!

СЭМ
(недоумённо)
Тебе?

ПИНО
(нетерпеливо)
Ну да, конечно же мне! Разве тебя попросил о помощи
Гарри?

СЭМ
(с тоской глядит на бутылку виски на
стойке, вздыхает)
А чего делать надо?

ПИНО
(ослепительно улыбается)
Сущая ерунда, friend of mine(здесь игра
смыслов - "приблатнённый придурок" на жаргоне
compares), сущая ерунда!

СЭМ
(тоскливо)
Полы в баре помыть, что ли?

ПИНО
(жёстко)
Пол может и Гарри помыть. А ты помоги загрузить
мотоцикл, который стоит на улице, в мою машину. Понял?

СЭМ
(повеселевшим голосом)
И всего-то?
(оглядывается на Гарри, демонстративно
сплёвывает на пол, деловито)
Сейчас перчатки возьму и - вперёд!

сцена 6

Сэм достаёт нитяные перчатки из кармана, натягивает
их на руки, большой палец на одной руке
высовывается в дыру. Пино пристально смотрит на
него, хмыкает и направляется к выходу, небрежно
перешагнув через Хаски, Сэм идёт следом. Пино и Сэм
выходят за дверь.

МЭГ
(провожает их взглядом, напряжённо)
Мне надо кое-что сказать вам, пока мы одни.

ГАРРИ
(недоумённо смотрит на Мэг)
Это очень важно?

МЭГ
(решительно)
Выслушайте меня, а потом уже сами решайте - важно ли
это, глупость я скажу, или нет!
(жёстко)
Нас убьют!

ГАРРИ
(изумлённо)
Кто? Полиция?
(качает головой)
Нет - нет, с вами опасно иметь дело - у вас слишком бурная фантазия!

МЭГ
(понижая голос)
Нас убьёт Пино! Знаете, как зовут таких, как он?

ГАРРИ
(устало)
Господи, ну что он вам так дался?

МЭГ
(оглядывается на дверь)
Пино - наёмный убийца! Киллер! Айсмен!

ГАРРИ
(пожимает плечами)
Ну и что? Нам - то до этого какое дело?
(разводит руками)
Да мало ли чем человек зарабатывает себе на жизнь!

МЭГ
(встряхивает головой)
Вот даже как?
(тихо)
Мы уже давно пытаемся взять Пино.
(устало)
Только вот незадача - он от нас всегда ускользает. Везде только трупы и никаких свидетелей!
(в отчаянии)
Мы даже не можем доказать, что он был рядом!

ГАРРИ
(изумлённо)
«Мы пытаемся взять»? Кто это – «мы»?

МЭГ
(тихо)
ФБР. Я из криминального отдела ФБР.

ГАРРИ
(опустошённо)
О, чёрт! Это правда?
(поднимает взгляд на Мэг, недоверчиво)
Да нет же! Скажите, что вы пошутили! Просто сморозили
очередную глупость!

МЭГ
(резко)
Я сказала правду, хоть в это...
(скупо улыбается)
...и трудно поверить!

ГАРРИ
(бросает быстрый взгляд на
дверь, сглатывает)
Но... Почему, чёрт возьми, вы…
(неуверенно)
…ты сказала мне?

МЭГ
(напряжённо)
Что?

ГАРРИ
(трёт лицо ладонью)
Ну вот это. То, что здесь замешано ФБР? Зачем?
(крутит головой)
Нет-нет. Это какой - то бред!

МЭГ
(негромко)
Мне нужна помощь, Гарри! Очень нужна! Помоги мне, а я помогу тебе.

ГАРРИ
(удивлённо)
Моя помощь?
(отворачивается к стойке, берёт
бокал, полотенце, начинает яростно тереть
бокал, решительно)
Я не верю! Не верю - и всё тут! И вообще: наверное, мне стоит выпроводить тебя из моего бара!
(кивает сам себе)
Да! Так будет правильно!

МЭГ
(агрессивно)
Да послушай же ты меня, старый дурак!

ГАРРИ
(возмущённо)
Что???
(медленно багровеет)
Да как ты, ты... Сказать мне такое? Да я тебе в отцы
гожусь!

МЭГ
(бросается к фотографии Рут, тычет в
фотографию пальцем, громко)
Кто это? Кто это, чёрт тебя возьми?

ГАРРИ
(выскакивает из-за стойки, подбегает к
Мэг, возмущённо)
Не смей трогать эту фотографию! Не смей!

МЭГ
(нахально)
Ещё как посмею, старый ты осёл! Я имею на это право!

ГАРРИ
(озлобленно)
Что? Ты? Ты имеешь право тыкать своим грязным пальцем в самое чистое, что у меня было в жизни? В фотографию моей Рут?
(сжимает кулаки)
Да я тебя...

МЭГ
(остервенело)
Что ты меня? Ударишь? Ударишь за то, что это фотография моей матери?

ГАРРИ
(свирепо)
Да! Я ударю тебя!
(изумлённо)
Что???
(дрогнувшим голосом)
Что ты сказала? Рут? И ты?..

МЭГ
(шумно переводит дух)
Ну слава Богу! Допёрло наконец!
(придвигается к Гарри, быстро)
На этой фотографии моя мама. Рут Сандерс. Тогда она была Сандерс. Ты не забыл этого?

ГАРРИ
(отворачивается от Мэг, глухо)
Да. Тогда она была Сандерс. Рут Сандерс...

МЭГ
(напористо)
И таких фотографий две. Ты подарил одну Рут, а вторая...
(показывает на фотографию)
...вот она.
(разводит руками)
Мотоциклом она, к твоему сожалению, не обзавелась, ей яхты и «Кадиллака» за глаза хватает, но вот песенку она мне напевала, ту самую, которую вы с ней вдвоём зажигали!

ГАРРИ
(медленно возвращается за
стойку, растерянно)
Так вот, значит, как оно вышло? Как же так, а?

МЭГ
(резко)
Да! Именно так всё и вышло.
(понизив голос)
А сейчас может выйти совсем плохо. Для Сэма, для меня, да и для тебя, чёрт возьми!

ГАРРИ
(недоумённо)
Почему она мне ничего не сказала? Почему?

МЭГ
(подходит к стойке, настойчиво)
Чёрт! Ты что, не слышишь меня? Я же сказала – твой малыш Пино не оставляет свидетелей! Понятно?

ГАРРИ
(поднимает глаза на Мэг, резко)
Хватит об этом! Я знаю Пино лет пятнадцать, как не больше, и ни разу, заметь - ни разу, Пино не вёл себя как последний отморозок. Он всегда относился ко мне как к отцу! Поэтому...
(разводит руками)
...твоя версия…

МЭГ
(зло)
Ах вот даже как? Ну что же...
(делает неопределённый жест рукой)
Тогда можешь сказать своему compare, что в вашу компанию затесался traditore!(предатель - сицилийское)
(остервенело)
Скажи ему, что он был прав! Что я - canary! Пусть грохнет меня и, может быть, ты купишь этим предательством себе жизнь! 

ГАРРИ
(яростно)
Прекрати! За кого ты меня принимаешь?

МЭГ
(с горечью)
За того, кто ты есть! За человека, который гордится
многолетним знакомством с киллером и говорит при
этом, что не так уж важно, чем люди зарабатывают себе на жизнь!
(качает головой, печально)
Ты всегда был таким? Даже тогда, когда встречался с моей мамой?

ГАРРИ
(в сердцах)
Каким «таким»?

КИТТИ
(металлическим голосом)
Да вот таким! Человеком, оправдывающим всё, что угодно, лишь бы тебе это не приносило никаких неудобств!
(криво усмехается)
Не удивительно, что мама не поверила тебе. Она поняла твою суть.
сцена 7

Открывается дверь, звякает колокольчик. Входит
Сэм, за ним Пино. Пино окидывает взглядом Гарри и
Мэг и весело ухмыляется. Сэм с усталым видом
стаскивает перчатки с рук, подходит к
стойке, хватает бутылку и жадно делает пару глотков
прямо из горлышка. Утирает рот рукой, ставит бутылку
на стойку, смотрит вопросительно на Пино.

ПИНО
(ухмыляется)
Так - так! Кажется, наши птенчики немного поцапались?
(обращаясь к Мэг, покровительственно)
Он приставал к тебе, крошка?

МЭГ
(в ярости)
Vaffaculo, stronzo!

ПИНО
(играет желваками на скулах)
Полегче, детка! Не заиграйся!
(с угрозой)
Со мной такие номера не катят! Capisci?

МЭГ
(дерзко)
А то что? «Buon anima»? (здесь в смысле – «покоится с
миром» - сицилийское)

ПИНО
(хладнокровно)
Да хотя бы и так! Если уж ты напрашиваешься!

МЭГ
(презрительно)
Pezzo di merda!(здесь – «кусок дерьма» сицилийское)

ГАРРИ
(резко)
Перестань, Мэг! Не то место и не то время выбрала!

ПИНО
(криво ухмыляется)
Вот так, детка! Слушайся папочку, он плохого не
присоветует...

МЭГ
(зло)
Поучи меня жизни!

ПИНО
(подходит к стойке, заглядывает за
неё, рассматривает Санта
Клауса, присвистывает)
А хорошо я ему влупил! Это с такого-то расстояния! Да ещё в почти полной темноте!

ГАРРИ
(качает головой)
Зачем? За каким чёртом, Пино?

ПИНО
(флегматично)
Работа такая, Гарри! Просто бизнес и ничего личного.

МЭГ
(угрюмо)
Ничего себе работка!

ПИНО
(строго)
Не ухмыляйся, детка! Кто-то должен делать и такие дела!
(тяжело смотрит на неё)
Или ты не согласна?

МЭГ
(пожимает плечами)
С тобой трудно не согласиться! Несогласие может сильно
сократить жизнь!
(кивает на Хаски)
Это тоже профессиональное?

ПИНО
(с ухмылкой)
Конечно, радость моя! Я же не маньяк какой-то!
(назидательно)
Контракт всегда надо исполнять качественно. Это и есть
профессионализм!

ГАРРИ
(морщится)
О, Боже, Пино! Ты говоришь как какой - то чиновник из
мэрии.

ПИНО
(со злостью)
Заткнись!
(подходит к Гарри вплотную, лицом к
лицу, хватает его за грудки, сдавленно от ярости)
Никогда! Никогда не смей сравнивать меня с погаными
крысами! Такие парни как я, намного честнее этих слащавых ублюдков, прикрывающихся законами, властью и прочим дерьмом для того, чтобы нагло обчищать чужие карманы!
(шумно выдыхает, отпускает Гарри, заботливо поправляет воротник Гарри, поворачивается к Мэг и Сэму, более спокойно)
Я тут недавно кое-что вычитал интересное. Один
парень, профессор, типа Гарри Потера его зовут, черканул толковую мысль - организованная преступность необходима для всех дел, потому что такие парни как мы, дают людям то, что общество им дать не в силах! Ну
там, развлечения, работу и прочую лабуду...
(философски)
И вообще, я уверен, что такие как мы, просто необходимы народу. Да, общество ставит нас вне закона, но именно мы даём людям возможность грешить, предаваться порокам. Азартные игры, доступный секс, наркотики. Общество не может дать это обывателю легально, но, от желания грешить, никуда не деться, это желание заложено в самой природе человека, и тогда общество предоставляет пороки негласно, при помощи таких как мы, осуждая всё это на словах.
(с нажимом)
Так что, не смей меня сравнивать с грязными ублюдками!

МЭГ
(изумлённо)
Ух ты! Вот это да!

ПИНО
(снисходительно)
А ты как думала детка? Что у таких парней как я одни
только убийства на уме?
(самодовольно)
Умные книжки и мы почитываем. Чтобы на уровне быть, так сказать!

СЭМ
(берёт бутылку, отхлёбывает из
горлышка, уважительно)
Круто!

ПИНО
(самодовольно)
А то!
(оглядывается по сторонам, деловым тоном)
Так! Побеседовали о высоких материях, а теперь за дело!
(повелительно)
Гарри! Ты с Сэмом тащи этот мешок дерьма...
(кивает на Хаски)
...в мою машину!

ГАРРИ
(хмуро)
Прямо сейчас? А зачем?

ПИНО
(ухмыляется)
Глупый вопрос, друг мой! Прибраться тут у тебя надо!

ГАРРИ
(задумчиво)
Прибрать конечно надо, но зачем это тебе, Пино?

ПИНО
(ухмыляется)
Ты же сам беспокоился, что кто-нибудь застукает этих
жмуриков в твоём кабаке, вот я и решил, что их бренные
останки надо спрятать как можно надёжнее. С гарантией!

ГАРРИ
(задумчиво)
Так, чтобы никто не нашёл?

ПИНО
(ледяным тоном)
Да, compare. Чтобы никто не нашёл.

ГАРРИ
(устало)
Значит, подставляешь меня?
(качает головой)
Ай да Рождество! Сколько интересного может произойти в
эту волшебную ночь!
(задумчиво рассматривает Пино)
Хитрый план. Семья в курсе, или ты сам замутил?

ПИНО
(ухмыляется)
Я, друг мой, исполнитель! Планы не по моей части. Для
планов, Гарри, есть Дон, есть консильери. Планы - их дело!

ГАРРИ
(недоумённо)
Но почему за это дело взялся именно ты? С твоей-то квалификацией, твоей репутацией? Что, парочки piccioto(здесь в смысле"малыш с
лупарой(обрезом)"сицилийское) для этой работы не нашлось?

ПИНО
(равнодушно)
Дело из таких, что не любит огласки. А чем больше людей о чём - то знают, тем больше шансов, что об этих делах узнают те, кому знать не надо!

ГАРРИ
(глухо)
Так вот значит как...
(пристально смотрит на Пино)
Ну а мы? Все, здесь присутствующие?

ПИНО
(мнётся)
Гарри! Ничего личного. У меня контракт! Я должен сделать всё тихо и аккуратно, чтобы никто не догадался, куда делся мул и товар! И этот кабан…
(кивает на Хаски)
…тоже должен исчезнуть!
Понимаешь? Мне надо сделать дело и зачистить поляну!

СЭМ
(с кривой ухмылкой)
И тогда мексиканцы решат, что их кинули парни из
Бандидос, а Бандидос решат, что мексикашки их развели как последних лохов и...

ПИНО
(одобрительно)
Молодец! Даже удивительно, что с такими мозгами ты простой бездомный нищий, а не крутой босс с собственной бандой!

СЭМ
(улыбается)
Ты дал мне хорошую идею! Я непременно воспользуюсь ею!

ГАРРИ
(беспокойно)
Постой-постой, Пино! Ты что, хочешь столкнуть лбами две группировки? Развязать войну?

ПИНО
(снисходительно)
Я хочу сделать свою работу и отвалить в сторонку, а что там решили в Семье - не моё дело!

ГАРРИ
(возмущённо)
Но ты же подставляешь меня! Если Хаски припёрся в мой
бар, значит он знал, что мул с товаром будет здесь, значит их боссы забили стрелку по этой теме именно тут! И если эти парни исчезают вместе с товаром - значит я последний, кто может об этом что-то знать?

ПИНО
(пожимает плечами)
Типа того, Гарри!

МЭГ
(решительно)
Так, мальчики! Вечер перестаёт быть интимным! Я
сваливаю. Не хочу превратиться в рождественскую индейку, фаршированную свинцом!
(машет рукой, направляется к выходу)
Чао! Желаю приятно провести время!

ПИНО
(резко)
Стоять! Ну-ка, вернись на место, детка!

МЭГ
(изумлённо)
Не поняла!

ПИНО
(напряжённо)
Никто отсюда не выйдет, понятно?

МЭГ
(возмущённо)
Да что, чёрт возьми, здесь происходит?

ГАРРИ
(спокойно)
Перестань ломать комедию, девочка! Ты же сама об этом говорила!

СЭМ
(сумрачно)
О чём говорила?

ГАРРИ
(устало)
О том, что малыш Пино не оставляет свидетелей. О том, что «зачистка поляны» не оставляет нам никаких шансов, потому что мы и есть та самая «поляна»! Так, Пино?

ПИНО
(оглядывается, быстро)
Ну у вас и фантазии, ребятки!

ГАРРИ
(задумчиво)
Если честно, Пино, я от тебя такого не ожидал! Когда ты зашёл в мой бар полтора десятка лет тому назад кем ты был? Сопливый малолетка, натворивший глупостей! И когда сюда припёрлись федералы, которые искали тебя, что я сделал? Молчишь? Правильно молчишь. А я ведь спрятал тебя, малыш. Мы, итальянцы, всегда должны помогать друг другу, ведь так? А потом я шепнул ребятам, тоже, между прочим, итальянцам, и тебя взяли в дело. Ведь так, piccioto?

ПИНО
(ледяным тоном)
Хватит читать мне мораль! У меня инструкция, приказ, чёрт тебя возьми! И если я не сделаю то, что от меня требуется по контракту - мне проще пустить себе пулю в лоб! Только поможет ли это тебе, Гарри? Ты что, думаешь, что Семья встанет за тебя горой? Да чёрта с два! Семья открестится от всего и урегулирует этот вопрос, просто свалив на тебя все грехи и выдав тебя либо тем, либо этим!
(оскаливается)
Пару дней ты может и протянешь, скрываясь как крыса, но поверь мне, Гарри, это будут самые страшные дни в твоей жизни, потому что охотиться за тобой будут все, кто только сможет! А ты хочешь испытать такое?
(разводит руками)
Так что извини, старина! Считай, что я оказываю тебе
дружескую услугу.

Пино неторопливо тянется к рукоятке
пистолета. Гарри бледнеет. Мэг отодвигается в
сторону от Гарри.

СЭМ
(жёстко)
Да уж чёрта с два, грязный итальяшка!

сцена 8

Сэм  змеиным движением достаёт пистолет из-за
спины и продолжая это же движение стреляет в
Пино. Первая пуля попадает Пино в плечо и
разворачивает его, вторым выстрелом Сэм попадает
в шею в районе челюстного сустава. Пино
пытается поднять руку, чтобы схватиться за шею и
падает ничком. Сэм опускает пистолет, молча
смотрит на Пино. Из - под Пино расползается вишнёвая
лужа.

ГАРРИ
(изумлённо)
Сэмми! Ты...

СЭМ
(безэмоционально)
А ты что, думал, что я всегда пил, бездельничал и слонялся без крыши над головой? Нет, Гарри! Когда - то я был классным парнем, служил в морской пехоте. Видит Бог, вымуштровали меня там на славу!
(поднимает пистолет и направляет на
Мэг, хладнокровно)
Теперь твоя очередь, крошка! И даже не дёргайся! Мой трюк тебе не повторить!
(пискляво передразнивает)
Я из ФБР, мне нужна твоя помощь...

ГАРРИ
(испуганно)
Так ты всё слышал?

СЭМ
(ехидно)
Естественно! Этот чёртов мотоцикл был тяжёл, как грехи
всех чёрных братьев, собранные в один мешок, вот я и
решил подкрепить свои силы. Только за дверь взялся, а вы тут друг другу сопли разводите!

МЭГ
(испуганным голосом)
О, Господи!

ГАРРИ
(торопливо)
Постой, Сэмми, не делай глупости! Если уж ты всё знаешь, то тебе лучше заручиться поддержкой Мэг! Она всё видела и если она скажет, что ты ликвидировал преступника угрожавшего жизни федерального агента - тебе это зачтётся в плюс!

СЭМ
(медленно качает головой)
Нет, Гарри, не выйдет! На пару месяцев может я и буду в безопасности где-нибудь в одиночке, но скрываться всю жизнь неизвестно от кого - это не для меня. Закрыв дело копы даже и не вспомнят обо мне, а вот ребята из
Бандидос, или мексиканцы, или...
(кивает на Гарри)
...твои земляки - те обо мне не забудут, а я ведь даже  в программу защиты свидетелей не попаду. Так что лучше уж я к своим братьям прибьюсь. Пантеры свои филиалы везде имеют и за товар...
(кивает на сумку)
...подогреют меня как надо. Да и в дело войду. Всё-таки не с пустыми руками прибуду!

МЭГ
(резко)
Хватит, Сэм! Медленно положи пистолет на пол и без суеты отойди на пять шагов. Игра кончилась!

СЭМ
(дурашливо)
А если не подчинюсь, тогда что? Завалишь меня?
(сквозь зубы)
Ну уж нет! Не на того попала!

Сэм прищуривается и начинает медленно нажимать на
спуск.

ГАРРИ
(отчаянно)
Сэмми! Нет!

сцена 9

Гарри бросается к Мэг, хватает её за рукав и
отталкивает в сторону, заслонив её собой от
Сэма. Выстрел. Гарри спотыкается и падает, отпустив
Мэг. Мэг разворачивается к Сэму. В её руке
пистолет. Мэг стреляет. Первой пулей Сэма
откидывает назад и он роняет свой пистолет. Вторая
пуля складывает Сэма пополам и он неловко падает
рядом с Пино. Мэг бросается к Гарри и опускается
рядом с ним на колени.

МЭГ
(склоняется над Гарри, горестно)
Как же это так, Гарри?
(ласково)
Старый ты дурак...

ГАРРИ
(хрипло)
Господи, больно-то как!

МЭГ
(успокаивающе)
Потерпи немного. Скоро подъедут муниципалы и тебе окажут помощь. Всё обойдётся, всё будет хорошо!

ГАРРИ
(хрипло)
Сэм. Что с ним?

МЭГ
(мрачно)
Сэм мёртв. Я была вынуждена сделать это!

ГАРРИ
(хрипло)
Жаль! Бедняга...
(кашляет)
Помоги мне приподняться!

Мэг встаёт, берёт сумку с наркотиками, ставит
около Гарри, наклоняется, приподнимает его, опирает
спиной на сумку, опускается рядом с ним на колени.

МЭГ
(заботливо)
Так лучше?

ГАРРИ
(кашляет, слабеющим голосом)
Лучше уже не будет!
(хрипло)
Ну и Рождество получилось, да?

МЭГ
(кивает)
И не говори.

ГАРРИ
(хрипло)
А ты знаешь, девочка, это самое счастливое Рождество в моей жизни! Ты, наверное, даже представить не можешь, какое это счастье!
(кашляет, обессиленно)
Прости меня, девочка!

МЭГ
(недоумённо)
За что?

ГАРРИ
(медленно)
За то, что я оказался таким трусом и никудышным отцом. Я ведь...
(кашляет надрывно)
...подозревал, что Рут беременна от меня, но боялся
признаться себе в этом.

МЭГ
(заторможенно)
Что?

ГАРРИ
(хрипло)
Я знаю, что ты моя дочь! И...

сцена 10

Гарри запрокидывается всем телом, хрипит и медленно
обмякает. Мэг сидит рядом с ним положив руки на
колени как скромная ученица. Встаёт, подходит к
фотографиям на стене, снимает фотографию
Рут, вытаскивает её из рамки и прячет в
сумку. Звякает колокольчик над дверью, входит
человек в плаще и низко надвинутой на лоб
шляпе. Руки в карманах, вид любопытствующего
прохожего. Мэг оборачивается.

МЭГ
(замедленно)
Привет, Чак! Не очень-то ты торопился мне на помощь.

ЧАК
(хмуро)
Привет, детка! Не хотел тебе мешать.
(проходит от двери к стойке, пинает ногой
гильзу, мрачно)
Ну что за беда - опять одни трупы! Не пора ли поменять
стиль работы, агент?

МЭГ
(устало)
Так получилось. Пино был уже почти в ловушке, да у
одного парня нервы сдали.
(пожимает плечами)
Пришлось использовать пистолет вместо наручников.

ЧАК
(сухо)
Жаль! Шеф будет крайне недоволен. Вся операция псу под
хвост!

МЭГ
(равнодушно)
Я уже сказала - у одного парня сдали нервы и... результат налицо!

ЧАК
(кивает на Гарри)
У этого?

МЭГ
(флегматично)
Который рядом с Пино...

ЧАК
(назидательно)
А я говорил тебе - твоя попытка взять Пино с поличным и отправить его на скамью подсудимых - полный бред! Он юркий, как ласка!
(с ухмылкой)
Интересно, как бы ты заставила его стучать на своего
босса? Хотя это теперь уже неважно! Честно сказать, даже не представляю, как ты будешь отмазываться...

МЭГ
(решительно)
Но попытаться стоило! Мы действуем в рамках закона...

ЧАК
(ехидно)
Детка, ты не на семинаре в Академии и давно уже не
работаешь юристом корпорации. Здесь нет никого, кроме
нас, двух оперативников. Поэтому начистоту - твоя вера в доминанту закона - полная ерунда!

МЭГ
(пожав плечами)
Ты хочешь сказать, что все должны просто убивать себе
подобных, действовать по принципу - прав тот, кто остался жив?

ЧАК
(ехидно)
Конечно, детка! Покойник ничего не скажет! Ты правильно сказала - прав тот, кто остался жив!

МЭГ
(сухо)
Вот  чтобы люди друг друга не перестреляли, и существует Закон, а мы обязаны исполнять его!
(язвительно)
Или ты будешь возражать?

ЧАК
(с ухмылкой)
Это демагогия, детка! А в сухом остатке мы имеем
оборванную ниточку!

МЭГ
(с сожалением)
Да! Трупы не дают показаний!

ЧАК
(серьёзно)
Но можно порадоваться хотя бы тому, что мы не в
накладе - отчитаемся в перекрытии канала поставки
наркотиков и конфискации крупной партии... Утрём нос
коллегам из соседнего отдела! Да и группировкам кровь круто попортили! Так?

МЭГ
(устало)
Так... Ну и Рождество получилось!

ЧАК
(виновато)
Ох ты ж, чёрт! Прямо из головы вылетело!
(фальшиво-радостно)
С Рождеством, детка!

МЭГ
(рассеянно)
Да-да, Чак. С Рождеством тебя!
(озабоченно)
Дай свой телефон!

ЧАК
(вытаскивает мобильник из кармана, с
усмешкой)
Хочешь поздравить своих?

МЭГ
(недовольно)
Не надо ухмыляться, как будто у тебя живот крутит!
(берёт телефон набирает
номер, ждёт, оживлённо-радостно)
Привет, па! С Рождеством! Мама там далеко?


Криво подвешенный транспарант с разноцветной
надписью «Happy Christmas» с шорохом падает на
мигающую разноцветными огнями ёлку.
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